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Abstract: Translation is one of the complicated branches of human occupations. It may imply
the process of conveying the meaning of a word, word-group, sentence or text from one language into
another. If we follow the common belief, the basic form of translation is to find a group of words in
the target language that correspond to the words in the source language, and then form the sentence
using all these words. Such functions of translation usually make other people think that translation
is simply about transferring words' meanings from one language into another one. They can't even
imagine which problems translators face with and have to solve. Nowadays it is being said that
translator is a mediator of intercultural communications. The reason for this is that translators don’t
only translate the words, but they also have to work under conditions of collision of cultures, ways of
thinking, different epochs and evolution times, traditions and other such phenomena. Also, even if
we can successfully identify a set of words that can have strictly the same literal meaning (namely
the same character) between translating language and target language, the situation can be still more
complex than we might expect. There can be moments in translation process such conditions when
there are confusions in choosing proper equivalent or some difficulties in finding right equivalents.
Considering that, such situations are inevitable in translation process. In this article we are going to
try to determine some of approaches for solving it and use such at first looking detrimental situations
even beneficially.

Keywords: literal translation, direct translation, selection of equivalents, lack of equivalents,
translation process, compensatory competence, competence of translator.

The beginning of development of
the translation studies.

The process of translation has
existed for millennia, thus facilitating
both linguistic and cultural transfer. As
a discipline, however, it began to
develop in the second half of the
twentieth century under the name
“translation  studies” which  was
proposed by the scholar James Holmes
(1972). This term was widely accepted
because it envisaged translation as a
broad discipline shifting emphasis to

neglected areas of translation such as
interpreting and translator training.
Perhaps, the biggest contribution of
James Holmes (1988) lies in his attempt
to draw the map of the «territory» of
translation studies. In that period of time
translation studies can be divided into
two main areas; that is, pure and
applied. There is a dual objective of pure
translation studies; firstly, to provide a
description of the various translation
phenomena as these occur; and,
secondly, to develop general principles
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through which these phenomena can be
adequately explained. The former
objective falls under the rubric of
descriptive translation studies (DTS)
and the latter under the rubric of
translation  theory,  both  being
subsections of pure translation studies.

Necessity of Equivalence as
Implied in Definition of Translation

As we mentioned translation is
such a complex kind of activity that to
define it adequately is not an easy job.
So far, various kinds of definitions have
been given, some of which are quoted as
follows:

(1) E. Tanke, the Director of the
Translation Institute at Siemens, defines
translation as "the process of
communication in which the translator
is interposed between a transmitter and
a receiver who use different languages
to carry out a code conversion between
them." (Huang Long 1988: 1), and
later he improves it as "transfer of a text
from a source language into a text in
target language, the objective being a
perfect equivalence of meaning between
the two texts." (Huang Long: 18)

(2) Peter Newmark defines
translation as "rendering the meaning of
a text into another language in the way
that the author intended the text."
(Newmark 1988: ) (3) Nida defines
translation as '"reproducing in the
receptor language the closest natural
equivalent of the source-language
message, first in terms of meaning and
secondly in terms of style." (Nida 1982:
12)

(4) The traditional definition: "the
process of transfer of message
expressed in a source language into a
message expressed in a target language,
with maximization of the equivalence of

one or several levels of content of the
message...." (Huang Long: 19)

As can be easily seen in the above,
no matter how translation is defined, the
concept of equivalence is inseparable
and 1s implied in one way or the other.
In a sense, each of the above definitions
is constructed round the basic concept
of equivalence, or as Marry Snell-
Hornby points out that definitions of
translation may be regarded as
variations of the concept of equivalence.
(Snell-Hornby: 15) The essentiality
of the concept of equivalence in any
definition of translation demonstrates
adequately the necessity of equivalence
in translation.

The concept of equivalence has
been of particular concern to translation
scholars since it has been inextricably
linked with both definitional and
practical aspects of translating.
Becoming an essential feature of
translation theories in the 1960s and
1970s, equivalence was meant to
indicate that source text (henceforth ST)
and target text (henceforth TT) share
some kind of ,,sameness™. The question
was as to the kind and degree of
sameness which gave birth to different
kinds of equivalence. In what follows,
an attempt will be made to critically
analyze the equivalence paradigm as
was conceptualized by the following
scholars in the field, namely, Vinay and
Darbelnet (1958), Nida and Taber
(1969), House (1997), Koller (1979),
Baker (1992), and finally, Pym (2010).

1) Vinay and Darbelnet (1958)
consider as a necessary and sufficient
condition for equivalent expressions
between language pairs to be acceptable
to be listed in a bilingual dictionary “as
full equivalents” (p. 255). Nevertheless,



they realized the utopia of such a
statement by admitting that glossaries
and collections of idiomatic expressions
are non-exhaustive (p. 256). In other
words, the rendering of an equivalent of
an expression in the SL text in a
dictionary or glossary does not suffice
or guarantee a successful translation
since the context surrounding the term
in question plays an equally important
role in determining the translation
strategy employed. They conclude by
stating that the situation is what
determines the need for creating
equivalences. So translators are
encouraged to firstly look in the
situation of the ST in order to come up
with a solution (p. 255).

2) The contribution of Eugene
Nida in the field of translation studies
cannot be overstressed, with his two
famous books in the 1960s: Toward a
Science of Translating (1964) and the
co-authored The Theory and Practice of
Translation (Nida and Taber, 1969),
attempting to give a more “scientific”
sense to translation. With regard to
equivalence, Nida maintains that there
are two basic types of equivalence: (1)
formal equivalence and (2) dynamic
equivalence. In particular, Nida argues
that in formal equivalence the TT
resembles very much the ST in both
form and content whereas in dynamic
equivalence an effort is made to convey
the ST message in the TT as naturally as
possible. It could be argued that Nida is
in favour of dynamic equivalence since
he considers it to be a more effective
translation procedure. This comes as no
surprise given the fact that Nida was, at
the time at which he proffered his views
about equivalence, translating the Bible,
and hence trying to produce the same

impact on various different audiences he
was simultaneously addressing.

3) Adopting pragmatic theories of
language use, House (1997) has come
up with a translation model in which the
basic requirement for equivalence of ST
and TT is that original and translation
should match one another in function.
This function should be achieved by
employing equivalent pragmatic means.
The translation is only, therefore,
considered to be adequate in quality if it
matches the «textualy profile and
function of the original. In more detail,
carrying out contrastive German-
English discourse analyses, House has
distinguished between two basic types
of translation, namely, overt translation
and covert translation. As the term itself
denotes, an overt translation points to a
TT that consists of elements that
,betray™ that it is a translation. On the
other hand, a covert translation is a TT
that has the same function with the ST
since the translator has made every
possible effort to alleviate -cultural
differences. In conclusion, it could be
argued that House’s theory seems more
flexible than Catford’s since it
incorporates the pragmatic aspect of
translation by using authentic examples.

4) In an effort to answer the
question of what is equivalent to what,
Koller (1979) distinguishes five
different types of equivalence: (a)
denotative equivalence involving the
extralinguistic content of a text, (b)
connotative equivalence relating to
lexical choices, (c) text-normative
equivalence relating to text-types, (d)
pragmatic equivalence involving the
receiver of the text or message, and,
finally, (e) formal equivalence relating
to the form and aesthetics of the text (p.



186-191). Having identified different
types of equivalence, Koller (1979)
goes on to argue that a hierarchy of
values can be preserved in translation
only if the translator comes up with a
hierarchy of equivalence requirements
for the target text (p. 89). Although the
hierarchical ordering of equivalences is
open to debate, Koller’s contribution to
the field of translation studies is
acknowledged for bringing into
translators™ attention various types and
ways in which the then fashionable
desideratum of equivalence may be
achieved.

5) Mona Baker in her influential
book In Other Words (1992) addresses
the vexing issue of equivalence by
adopting a more neutral approach when
she argues that equivalence is a relative
notion because it is influenced by a
variety of linguistic and cultural factors
(p. 6). In particular, the chapters of her
book are structured around different
kinds of equivalence, that is, at the level
of word, phrase, grammar, text and
pragmatics. Hence, terms such as
grammatical, textual and pragmatic
equivalence come up. In more detail, a
distinction is made between word-level
and above-world level equivalence.
Adopting a bottom-up approach, Baker
acknowledges the importance of
individual words during the translation
process, since the translator looks firstly
at the words as single units in order to
find their equivalent in the TL. Baker
goes on to provide a definition of the
term word referring to its complex
nature since a single word can
sometimes be assigned different
meanings 1in different languages.
Consequently, parameters such as
number, gender and tense should be

taken into  consideration = when
translating a word (p. 11-12).

6) Lastly, Pym (2010) makes his
own contribution to the concept of
equivalence by pointing out that there 1s
no such thing as perfect equivalence
between languages and it is always
assumed equivalence (p. 37). In
particular, for Pym (2010) equivalence
is a relation of “equal value” between an
ST segment and a TT segment and can
be established on any linguistic level
from form to function (p. 7). He goes on
to distinguish between natural and
directional equivalence. Natural
equivalence exists between languages
prior to the act of translating, and,
secondly, it is not affected by
directionality (p. 7). On the other hand,
theories of directional equivalence give
the translator the freedom to choose
between several translation strategies
which are not dictated by the ST.
Although there are usually many ways
of translating, the strategies for
directional equivalence are reduced into
two opposing poles; one adhering to SL
norms and the other to TL norms.
Perhaps, the most important assumption
of directional equivalence is that it
involves some kind of asymmetry since
when translating one way and creating
an equivalent does not imply the
creation of the same equivalent when
translating another way (p. 26).

Concluding all the mentioned
opinions it could be argued that many
translation theories are based on two
opposing ways of translating. For
example, Nida distinguishes between
formal and dynamic equivalence,
Newmark between semantic and
communicative translation, Catford
between formal correspondence and



textual equivalence, House between
overt and covert translation and Pym
between natural and directional
equivalence. These bipolar views of
equivalence soon faded away and more
attractive translation paradigms came to
the forefront. Contrary to linguistic-
oriented approaches to translation
which assume that the source text
occupies a supreme position and that it
1s considered to be of crucial importance
in determining not only the translation
process but also the extent to which it
has been successful, target-oriented
approaches view the source text as the
point of departure for the translation
process and mostly focus on the
cultural, historical, and socio-political
factors surrounding translation, thus
looking at it as a culture-bound
phenomenon. Despite of its
shortcomings, it should be stressed that
equivalence is still one of the pivotal
definitory axes of translation since it
functions as a reminder of the central
problems a translator encounters during
the translation process [11].

Now, when it comes to conveying
the sense of the text, it is really
important to translate the content from
the reader’s point of view. Until and
unless the reader understands what is
being actually tried to convey. When the
reader does not understand what the
writer has actually written, all effort to
get the things done perfectly become
useless. More than just translation, it is
more important to convey the sense of
the text and it should always be kept in
mind that the actual meaning of the
original text should never be played
with. And even if it is done, the meaning
and the flow of the sentences should be
framed in such a way that the flow of the

sentence should always be maintained
and that too in an artistic way. What is
more important in this regard is that the
actual meaning of the original article
should never get deviated and even if
there is any addition or deletion to the
modified matter, it should be done in
strict accordance with the subject. As
we know this translation provides and
gives us more chance to select
equivalents. Conditions of lack of
equivalents requires us to use to be of
this opinion in translation process.

Inevitable lack of equivalents
occurs because of the divergent system
of the two languages. So, first of all
translator need to distinguish between
full and partial, absolute and relative
equivalents. By full equivalent is meant
a correspondence that completely
covers the meaning of a single-digit
word. For example, onion, queen,
bicycle. As wusual there isn’t any
problems in transferring such words in
basic using. But our next type of
equivalents — partials are known for
being bit dangerous for translators: it is
easy to fall into error here because of the
confusion of different meanings of
English words. When a word as a whole
does not have a single correspondence
in Kazakh, but only its individual
meanings have it, such equivalence will
be partial. For example, there is the
word bold in the sentence she is bold
today. The word «bold» doesn’t relate to
her no hair portraiture, but it means that
she is daring and brave.

If the Kazakh word corresponds to
English not only in the relation of
meanings, then it will be an absolute
equivalent. So, for example, all
equivalents indicated at the beginning of
this article can be considered absolute.



There are two categories of
vocabulary correspondences:
equivalents and variant
correspondences. Since the equivalent is
the only permanent and equivalent
correspondence, in the presence of an
equivalent, the translator is essentially
deprived of the right to choose [12]. But
the use of the equivalent cannot be made
absolute. There are cases when, in order
to avoid the tedious repetition of the
same word or for other reasons of a
stylistic order, it is necessary to abandon
the existing equivalent and find a
synonymous replacement in the
translation. The word chosen by the
translator must correspond to the whole
setting of the statement.

Each translation process has its
own issues and problems. Most
common of it 1s choosing right
equivalents, it becomes even harder
especially when languages are from
different  families of language.
Equivalence in translation cannot be
interpreted as identity in terms of its
scientific sense. As we know, there are
no words that have exactly the same
meaning in one language. Quite
naturally, no two words in any two
languages are absolutely identical in
meaning. As far as the whole text is
concerned, it is simply impossible to
transfer all the message of the original
text into the target text. Therefore,
equivalence in translation can only be
understood as a kind of similarity or
approximation. This means that
equivalence between the source text and
the target text can be established on
different levels and in different aspects.
In conclusion, we come to the decision
that to choose right equivalence
translator at first, of course must be

well-educated and literate, also be able
to feel some cultural moments of the
material which are very common in
every translation process and also try to
find equivalent in each type of it.
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INEPEBOJJYECKAS KOMIIETEHIIMSA BBIBOPA AJIEKBATHBIX DKBUBAJIEHTOB
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AnHoTanus. [lepeBoa - oHa U3 CIOXKHBIX OTpaciedl YeIOBEYECKON AEATEIIbHOCTH. JTO
MOXET HO,Z[paSYMeBaTB Hpouecc Hepeﬂaqn 3Ha4YCHUA CJIOBA, I‘pyHHBI CJIOB, Hp@I[JIO)KeHI/I}I NN
TEKCTa C OJTHOTO s3bIKa Ha Apyroi. Ecau Mel ciiemyem obmeMy yOexaeHHuI0, OCHOBHas hopma
HepeBO;[a — HaWTH prnHy CJIOB Ha LCJICBOM A3BIKC, KOTOpBI@ COOTBGTCTBYIOT cJIoOBaM Ha
HCXOJIHOM $I3BIKE, a 3aTeM C(OPMHPOBATH MPEUIOKEHUE, MCIOJIb3Ysl BCE ITH ClIoOBa. Takue
(GyHKIMU TepeBosia OOBIYHO 3aCTaBISIOT JPYTUX JIIOJEH AyMmMarh, YTO MEPEBOJ — 3TO MPOCTO
MEepEeBO/l 3HAYCHUM CJIOB C OJHOTO si3blKa Ha JApyrod. OHU Jaxe HE MPENCTABISIOT, ¢ KAKUMH
npobjJeMaMu CTaJKUBAIOTCS TMEPEBOMYMKM M YTO MM HYKHO pemaTth. B Hacrosimee Bpems
TOBOPAT, YTO MEPEBOTUHK SBIISICTCS TIOCPETHUKOM MEKKYJIbTYPHBIX KOMMyHUKarwii. [IlpuunHa B
TOM, 4YTO HepeBO,Z[‘-II/IKI/I HE€ TOJBKO HepeBO,Z[}IT CJIOBA, HO U pa60Ta10T B yCJIOBI/IHX CTOJIKHOBCHUA
KYJbTYp, CIOCOOOB MBIIUICHUS, PA3HBIX 3MOX M BPEMEH OJBOJIOIUH, TPATUIUNA W APYTHX
nonoOHbIX sBIeHU. Kpome Toro, naxe eciym Mbl MOXKEM YCIICIIHO ONpEAETUTh Habop CIOB,
KOTOpPBIE MOTYT UMETh CTPOr0 OJMHAKOBOE OyKBaJIbHOE 3HAa4YeHHUE (2 MMEHHO, OJIMH U TOT K€
CI/IMBO.H) Men(;[y A3BIKOM HepeBO;[a Hn LOCJICBBIM SA3BIKOM, CI/ITyaLII/I}I MOXET 6I>ITB [S11(5] 60.]166
CJIOKHOHM, YeM MBI MOTJIM OBl OXHUAaTh. MOTYT OBITh MOMEHTHI B IMPOIIECCE MEPEBOJA, TaKHUE
YC.HOBI/ISI, Koraga €CTh HyTaHI/IL[a B 135160pe HpaBI/IHBHOI‘O OKBHUBAJICHTA UJIN HGKOTOpBIe pr,Z[HOCTI/I
B TIOMCKE MPaBUJILHBIX YKBUBAJICHTOB. Y UYUTHIBAs 3TO, TAKWE CUTYyaIlMl HEM30EKHBI B TIpoliecce
HepeBo;[a. B 3T0ﬁ CTaThb€ MBI ITOIIBITACMCS OHpe,Z[G.HI/ITb HCKOTOpBIC IIoaXodbl K €€ pemeHmo 148
WCITOJIh30BaTh TAaKKeE, Ha TIEPBbIN B3TJIS, BPEIHBIE CUTYAIMH 1a)Ke C TIOJIb30M.

KuroueBble ci1oBa: mpsiMOi TEPEBO/I, IPSAMOIA TIEPEBOJI, BBHIOOP PKBUBAJICHTOB, HEXBATKA
SKBUBAJICHTOB, IIPOIIECC MTEPEBOIA, KOMIICHCATOPHAS KOMIIETEHITUS, KOMITETEHIIHSI TIEPEBOTIHMKA.


mailto:tansulukuandykovamasterts@gmail.com

AYJAPMA K¥3bIPETI BAPABAP DOKBUBAJIEHTIMEH TAHJIAY

Kyanapixosa T. C.!

1«Ayz[apMa 1C1» MaMaHIbIFBIHBIH

2-1111 KypC MarucTpaHTHI,

AoObunait xaH ateiHgarsl KazXK sxone OTY,

Anmartsl, Kazakcras.
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Anaarna: Aynapma — ajgaMm KbI3METIHIH Kypleni cananapbiHblH Oipi. Byn cesniH, ces
TOOBIHBIH, COUJIEMHIH HEMECe MOTIHHIH MOHCPIH O1p TUIIEH eKiHImiciHe Oepy MpoIieciH OuIaipyi
MyMKiH. Erep 013 kalmbsl HAHBIM/IBI YCTAHATHIH 00JICAK, ayJapMaHbIH HET13r1 HBICAHBI — 0acTaIKbI
TUIZET] co3epre COMKeC KeNeTiH MaKCaTThl TUIE ¢o3 TOOBIH Taldy, CoJlaH KEWiH OCHI CO3aepi
naiiianana OTBIPBIN, ceiieM Kypay. MyHaail aynapma QyHKIusiapsl 9erte 0acka agamaap/sl
aymapMa — OyJl ce3 MoHJIEpiH Oip TUIAEH CKIHIII TIIre ayaapy Jen oiayra MoxOyp eremni.
Amnaiina, aynapMamiblHBIH ayjaapMma Tpoleci OapbIChIHAAa KaHAal KUBIHIBIKTapFa Tail
OONaTHIHABIFBIH erecTeTe e anMaiabl. Kasipri yakpITTa ayaapmamibl MOACHHETapalbIK
KOMMYHUKAIMSIIApAbIH  Aeinansl Oonbin Tadbuiaapl. Cebebi, aymapMaribuiap TeK Cce3aepii
ayJapyMeH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap MOJICHHETTIH, OiIay TOCUIIEPiHIH, SBOIIONHNS AJYIpiHIH,
JOCTYPIEP/AiH KoHe 0acKka J1a yKcac KYOBUIBICTapAbIH KAKTHIFBICH JKaFJaibIH/Ia )KYMBIC iCTEYTe
MoxOyp. CoHbIMEH KaTap, 013 TINTI aygapma TUII MEH MakKCaTThl TUI apachlHIa KaTaH Oipmei
OpINTIK MarbIHAFa HE CO3JICP )KUBIHTHIFBIH TaOBICTHI AaHBIKTAN aJICAK Ta, JKaFaail 013 KYTKEHHEH Jie
Kypaeni 601ysl MyMKiH. AyaapMa O6apbIchiHIa OanaMaap/Ibl TaHIay/1a MaTacybl HEMece TyphIC
Oanmamanapzpl i37eye Keibip KUBIHABIKTAp 00yl MYMKiH. ATaIMBIII JKaFAaiIapslH aygapMa
MPOIIECiHAEC OPBIH alybl ce3ci3. byyn Makamama 013 aymapMamibiHBIH OTEMJIIK KY3BIPETTUIITIH
AHBIKTAayFa THIPBICAMBI3.

Tyiiin ce3mep: Tikenel aymapma, Oalama TaHzAay, OajaMalbIKTBIH >KETICTICYIILIITI,
ayJapMma Mpoueci, eTeMIiK Ky3bIpeTTiIIK, ayJapMallbIHbIH KY3bIPETTLIIr.
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